 [Vertaling brief van Nederlandse kerkvoorganger aan Congolese voorganger]

Ik ben zo zielsbedroefd

en almaar moet ik aan U denken

Psalm 42

Waarde collega, 

Vanuit onze kerkgemeenschap (naam kerk……...) te (…………plaats) in Nederland stuur ik u en de uwen onze welgemeende groeten. 

Ik wil u graag vertellen dat ik de afgelopen tijd veel aan de schrijnende situatie in uw land heb gedacht. Ik heb met onze kerkgemeenschap stilgestaan bij het vele leed dat uw gemeenschap te dragen heeft. Wij hebben vooral nagedacht over het gruwelijke geweld dat zoveel vrouwen van Congo treft. Het gaat ons bevattingsvermogen bijna te boven, vanuit onze veilige omgeving hier in Nederland. En toch hebben wij gedacht dat het u wellicht tot troost kan zijn, dat wij ons hier, ver van het geweld in Congo verwijderd, met u verbonden voelen en bidden dat er echte vrede en veiligheid mag komen in uw land, voor iedereen, jong en oud, mannen en vrouwen. Vrede tussen de strijdende partijen, vrede in de gezinnen, vrede in de gemeenschap. 

U weet als geen ander wat er in uw gemeenschap leeft. U kunt als geen ander met uw gemeenschap in gesprek gaan. Over onderwerpen die te pijnlijk zijn om onder ogen te komen, te moeilijk zijn om woorden aan te geven. Over het geweld dat een gemeenschap kan verscheuren en verwoesten. 

De gemeenschap hoort een plek te zijn voor veiligheid, voor saamhorigheid, voor de zorg die mannen, vrouwen en kinderen elkaar geven. Het heeft ons diep geraakt toen wij hoorden dat, door de jarenlange gewapende strijd, de gemeenschap in Congo geen veilige plek meer is voor vrouwen. Dat zo ontzettend veel vrouwen door seksueel geweld worden getroffen en dat de gemeenschap daar geen liefdevol antwoord op heeft. Dat mannen zich zo vernederd voelen dat zij hun vrouw, als zij slachtoffer is van seksueel geweld,  niet meer in hun omgeving kunnen verdragen. Dat de gemeenschap vrouwen verstoot, en met hen ook vaak hun kinderen, terwijl ze juist zo ontzettend hard de zorg en het begrip van de gemeenschap nodig hebben. 

Hoe moeilijk dit onderwerp ook is, wij kunnen onze ogen er niet voor sluiten, ook niet in Nederland. Wij geloven dat de kerk een verschil kan maken. Daarom hebben de leden van onze kerk kaarten geschreven voor onze medegelovigen in Congo. Hiermee willen we onze betrokkenheid en ons medeleven tot uitdrukking brengen. U kunt de kaarten in uw kerkgemeenschap uitdelen. 

Ik wens u veel kracht toe wanneer u in gesprek gaat met uw kerkgemeenschap over het seksueel geweld dat de hele samenleving - vrouwen, mannen en kinderen - treft. U kunt begrip kweken voor het leed van de getroffen vrouwen, de kwetsbaarheid van de kinderen, en voor de schaamte van de mannen. Uw oproep aan de gemeenschap om de slachtoffers van seksueel geweld niet te verstoten, maar hen te omringen met liefdevolle zorg, zal zeker een verschil maken. 

In de tekst van Psalm 42 is het de droefenis die spreekt. De Duitse dichteres en theologe Dorothee Sölle gaf in een van haar gedichten op die droefheid het antwoord van de aandacht:

Je zult niet denken

dat je alleen op de wereld bent,

dat je alleen voor jezelf verantwoordelijk bent.

Je zult het verdrag dat je kindertijd beschermd heeft,

niet breken tegenover hulpelozen,

je zult tijd voor hen hebben

en oren

voor wat ze misschien niet meer kunnen zeggen.

Je zult niemand afschrijven.

Ik hoop van harte dat onze aandacht u sterkt in uw zware taak voor een gekwetste gemeenschap zorg te dragen. Wij blijven in onze gedachten en gebeden met u verbonden. 

(naam) 

